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contents subject time name
. L.try to summarize the questions mentioned in the learning materials.
records of learning , ) )
2.show students’ own views on solving the problems.
Problems to be solved try to find out the puzzled parts or problems to be solved
exploration the process of solutions to the problems
College English ~ “Chinese Dish Translation”
13 ”
o
N N o o Jane
2 °
2
content Chinese Dish Translation subject College English ‘ time ‘ Apr. 4, 2017 name Jane

1.Words and sentence patterns about the way of Chinese food cooking, the features of Chinese food, and the five
flavors of Chinses dishes;

The translating methods introduced by the micro—lectures;

records of . .
. 2.Myown views on the ways of food translation.
learning ) ) ) ) ) ) o )
When translating the Chinese dishes into English, we should learn the cooking methods, the main ingredients and
sauces of the dish, cutting techniques, and some basic dish translation patterns: braise, pork, slice, sour:--
+ +with-
problems How to use the dish translation patterns to translate dishes.
exploration
3 °
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“Chinese Dish Translation” “How to translate the Chinese dishes into
English?”
Jane 4 + with+ / + + +with/in+

By watching the micro—lecture of ways of Chinese dish translation and the samples of Chinese dishes intro—
duced by Ms. Pan, I’ve got some ideas about the dish translation:

1. The method of + with+ / 7, eg. my previous version isPine nut and corn, but
now I think Sweet corn with pine nut is better.

2. The method of * + + +with/in+ 7, eg. I translated it into Red Braised
Lion Head, but after watching the short videos, I have got some ideas about Chinese dish translation ,that is, you
should not only focus on the translation patterns, but also attach importance to the history and cultures of the
dish, so "doesn’t mean the animal lion head, which shows the shape of the dish. Therefore I put

into English Braised pork balls with brown sauce.
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Research on “Online plus Offline” Learning Mode for Higher

Vocational English Based on Open Online Course Platform
PAN Li-ping', HOU Song’
(1. Dept. of Basic Education, Jiangsu Food and Pharmaceutical Science College, Huaian 223003, China;
2. Modern Technology Education Center, Jiangsu Food and Pharmaceutical Science College, Huaian 223003, China)

Abstract: With the continuous deepening of teaching various disciplines guided by educational informatiza—
tion concept, the study of student learning methods in informatized classroom teaching has become a non—negligi—
ble concern. Based on the open online course information platform support for English teaching and learning,
guided by the constructivist learning theory, it explores the relationship between the main English teaching links
and learning methods in the modern information environment, and explains the ways in which English can be
learned in  “Online plus Offline” classroom teaching through autonomous learning and cooperative learning ap—
proaches to improve students’ learning efficiency, which provides reference for English classroom teaching re—
form.

Key words: Open online course platform; Higher vocational English classroom; “Online plus Offline” learn—

ing approach



